The underlying assumption of the paper is that the text is the result of information transfer and the source (starting point) o of information mining and extraction. Thereafter the scientific text content is universal and can be extracted in case of minimum coincidence of the author's and recipient's thesauri. In text translation the proper information extraction is determined with correct interpretation of terms/objects names. The paper focuses that adequacy of text perception and understanding on the lexical level is dictated by the text saturation with noun phrases, the degree of their compression and / or completeness of object nominations and their proper translations based on adequate bilingual dictionaries. Text translation in such a hazardous domain as aseismic construction is a crucial point in information exchange
Introduction
The process of constructing scientific knowledge includes two different stages: Thereafter the scientific text content, especially the part of its sense which is universal and can be extracted in case of minimum coincidence of the author's and recipient's thesauri, is mainly determined by information on the objects under consideration, linguistically described by their names -nouns and noun phrases.
Scientific Knowledge Presentation
The process of constructing scientific knowledge includes two different stages: generating a piece of new scientific knowledge and incorporating it in the system of the existent amount of scientific knowledge. It is necessary to differentiate, on the one hand, the type and way of thinking in the process of cognition (Crombie, 1994) and, on the other hand, the way of presenting scientific results by linguistic means in a special text. Scientific text and to be more exact scientific paper is a type of special text.
Thus, it is the text that is at the intersection of cognitive and communicative aspects in scientific communication, in fact the text is the source of information on the author, addresser and on scientific and communicative situation, in which it was created.
Two aspects play a key role when we analyze a scientific text: cognition-centred and anthropocentred. These two aspects are based on the fact that a scientific text is the result of cognitive and communicative activities of the certain subject in a scientific domain aimed at a specific objectfacts and processes of actual reality. The structure of a scientific text reflects the main components of a human scientific cognitive activity and contains the scientific knowledge as its product, such text can be used in the processes of data and information mining (Delgado et al., 2002) . The textual data are not unstructured and a scientific text has a very complex implicit structure and is the source for solving the problem of the Knowledge Discovery in Texts (Feldman, Dogan 1995) .
Text production takes place in the framework of specific epistemic situation. It has been defined as the realization consequence of four main aspects of cognitive activity by the subject (the author of a scientific text) of textual activity, these aspects are based on the mental mechanisms of the author interaction with the world that are reflected in his/her the terminology used (Orel, 2007) . They are ontological aspect, connected with the subject matter of scientific knowledge, problem situation -problem -idea -hypothesishypothesis confirmation -conclusion. Thus, knowledge construction is a dynamic process that presupposes moving from one cognition phase to another. Only after a step-by-step process a scientific idea is finally organized in the text form. Both semantic structure and composition of the text correlate with these cognition stages (Delgado et al., 2002) .
It is the structure of the cognition stages that serves as a "skeleton" for further arranging and organizing separate text parts and providing coherence and divisibility of its composition.
This structure determines the strategy of text production. The typological characteristics that have been pointed out form the basis of modern understanding about the processes of scientific text organization.
The main ideas of text organization can be described in the following way: the subject of speech deals with a certain problem by choosing a certain way of text organization (Antos, 1982) .
Thus, there is a mode of text organization i.e. a specific set of speech actions undertaken by the speech subject in the process of text organizing in order to solve specific cognitive-communicative tasks. Taking into account the definition of mode as a variable characteristic inherent to the subject only under some conditions in contrast to constant characteristics permanently inherent to the subject it can be claimed the following.
A mode of text organization characterizes some characteristics of a text complementary to those that are compulsory and invariable in text production.
The patterns a particular text follows the nominations used for the object of the study, a representation of real world and subjective reality is related to knowledge representation (Delgado et al., 2002) . Noun phrases as the terminology items are the objects of special research in both theoretical and applied aspects. Such phrases are functionally equivalent to a word, but at the same time they represent a convolution of a sentence, i.e. they are rather units of syntax, not lexicon. Thus we can assume that internal structure of a noun phrase correlate with internal dependencies structure of the appropriate sentence and reflect the peculiarities of the nomination object. The problem is to find a procedure or approach to recognize this structure in a convolution. (Belyaeva, 209; Beliaeva, 2014) .
Text-formation of a multi-component NP is realized depending on the type of nomination:
either as a process of step-by-step complication and specification of the object nomination (gradual complication of a noun phrase with addition of its head element characteristics), or as a process of sequential convolution, the process is realized successively on several levels: Level 1: transfer from a complex noun phrase to a simple one due to element inversion. Hence, at human translation we can use this situation as a key for structure diagnostics. The peculiarities of NP formation in the 
